
3–27x56 PM II High Power - 3-27x56 PM II High Power LP TREMOR3
1cm ccw DT35 MTC LT / ST ZC CT

The 3‑27×56 PM II High Power from Schmidt and Bender is a premier tactical
riflescope engineered for ultimate versatility—capable of precise performance
from near‑range engagements all the way to extreme long‑distance targets.
With an expansive 3–27× magnification range, this scope adapts effortlessly
across calibres and mission profiles.

Its 56 mm objective lens offers exceptional light gathering and clarity,
enabling detailed target acquisition even at great distances. The field of view
spans approximately 13.0–1.4 m at 100 m, while the exit pupil ranges around
8.7–2.1 mm. Generous eye relief of around 90 mm ensures comfortable
alignment and a stable sight picture.

Built on a rugged 34 mm main tube, the scope is constructed for demanding
environments. The turret system accommodates ultra‑fine click values (e.g.,
~0.1 mrad) and massive internal adjustment ranges for elevation and
windage—making it suitable for long‑range engagement scenarios. Parallax
adjustment commonly spans from around 10 m to infinity, giving flexibility
across varied target distances.

Key Specifications:

Magnification: 3–27×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View: approx. 13.0–1.4 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.7–2.1 mm
Eye Relief: approx. 90 mm
Click Value: approx. 0.1 mrad (~0.5 cm @100 m) depending on configuration
Parallax: from ~10 m to infinity

Crafted with German precision, the 3‑27×56 PM II High Power is ideal for
professionals, competition marksmen or hunters who demand the highest
optical clarity, mechanical resilience and full versatility across a wide range of
engagement distances.

Attributes

Name: 3-27x56 PM II High Power LP TREMOR3 1cm ccw DT35 MTC LT / ST ZC CT
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2015953
Mfr. No.: 669-911-532-F1-E8
Colour: Black
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm
Shipping length: 450mm
EAN: 4060537064865
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Sicherheitshinweise für das 3–27x56 PM II High
Power Zielfernrohr
Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zu deinem Kauf des 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohrs von Schmidt und Bender.
Dieses hochwertige Produkt wurde für höchste Präzision und Vielseitigkeit entwickelt. Um sicherzustellen, dass
du das Beste aus deinem Zielfernrohr herausholst und gleichzeitig sicher bleibst, befolge bitte die folgenden
Sicherheitshinweise und Anweisungen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass du das Zielfernrohr gemäß den Anweisungen verwendest, um mögliche Gefahren zu
vermeiden.
Überprüfe das Zielfernrohr regelmäßig auf Beschädigungen oder Abnutzung.
Verwende das Zielfernrohr niemals unter Einfluss von Alkohol oder Drogen.
Halte das Zielfernrohr außerhalb der Reichweite von Kindern und schütze es vor unbefugtem Zugriff.
Informiere dich über die gesetzlichen Bestimmungen zum Schießen in deinem Land oder deiner Region.
Achte darauf, dass du beim Schießen immer in einem sicheren Bereich bist, um Unfälle zu vermeiden.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Verwende das Zielfernrohr nur für den vorgesehenen Zweck, z.B. für Jagd oder Sport.
Achte darauf, dass das Zielfernrohr korrekt montiert und ausgerichtet ist, um eine genaue Zielerfassung
zu gewährleisten.
Überprüfe die Einstellungen des Zielfernrohrs vor jedem Gebrauch, insbesondere die Parallaxen und
Höhen sowie WindageAnpassungen.
Verwende beim Schießen immer die richtige Schutzausrüstung, einschließlich Gehörschutz und
Schutzbrille.
Halte dich an die Anweisungen zur Handhabung und Pflege des Zielfernrohrs, um seine Lebensdauer zu
verlängern.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Montage des Zielfernrohrs:1.

Wähle eine geeignete Montagebasis, die für das Zielfernrohr geeignet ist.
Befestige das Zielfernrohr sicher auf der Montagebasis und stelle sicher, dass es fest sitzt.
Stelle das Zielfernrohr in der richtigen Höhe ein, um eine bequeme Sicht zu gewährleisten.

Ausrichten des Zielfernrohrs:2.

Richte das Zielfernrohr auf ein sicheres Ziel aus und stelle sicher, dass es gerade ist.
Führe die notwendigen Anpassungen für Windage und Höhe durch, um das Ziel genau zu treffen.

Benutzung des Zielfernrohrs:3.

Stelle die Vergrößerung des Zielfernrohrs entsprechend der Entfernung zum Ziel ein.
Nutze die Augenabstände, um sicherzustellen, dass du eine klare Sicht hast, ohne das Zielfernrohr
zu berühren.
Überprüfe regelmäßig die Einstellungen, um sicherzustellen, dass sie korrekt sind.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und alle damit verbundenen Materialien gemäß den örtlichen Vorschriften für
Elektronik und Kunststoffabfälle.
Achte darauf, dass keine gefährlichen Materialien in die Umwelt gelangen.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Unterstützung im Zusammenhang mit dem 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohr wende dich
bitte an den Hersteller oder einen autorisierten Händler. Stelle sicher, dass du alle Informationen über das
Produkt zur Hand hast, um eine schnelle und effiziente Unterstützung zu erhalten.

Diese Sicherheitsanweisungen sind darauf ausgelegt, dir zu helfen, das Beste aus deinem Zielfernrohr
herauszuholen und gleichzeitig sicher zu bleiben. Bitte befolge diese Richtlinien sorgfältig, um Unfälle und
Schäden zu vermeiden.



Safety Instruction Guide for 3–27x56 PM II High
Power
Introduction
Thank you for choosing the 3–27x56 PM II High Power riflescope from Schmidt and Bender. This guide provides
essential safety instructions to ensure safe and effective use of your product. Please read this document
carefully before using the scope to understand the potential hazards and how to avoid them.

General Safety Guidelines
Ensure safe use of the riflescope by following all instructions provided in this guide.
Always handle the riflescope with care to prevent damage or injury.
Be aware of your surroundings and ensure a safe environment when using the riflescope.
Store the riflescope in a secure location, out of reach of children and vulnerable individuals.
Regularly check for any updates regarding product recalls or safety information on the EU Safety Gate
platform.

Specific Safety Precautions for Use
Do not look directly at the sun through the riflescope, as this can cause severe eye damage.
Ensure that the riflescope is securely mounted to your firearm before use to prevent accidents.
Use the riflescope only for its intended purpose—longrange shooting and target acquisition.
Always keep the riflescope clean and free of obstructions to ensure optimal performance.
Avoid using the riflescope in extreme weather conditions that may affect its functionality, such as heavy
rain or snow.
Be cautious when adjusting the turrets and parallax settings to avoid unintended shots.

Instructions for Installation and Usage

Installation

Before installation, ensure that your firearm is unloaded and pointed in a safe direction.
Use the provided mounting rings to securely attach the riflescope to the firearm's rail system.
Align the riflescope so that it is level with the barrel of the firearm.
Tighten the mounting screws evenly to avoid any misalignment.

Usage

Adjust the magnification by rotating the magnification ring to your desired level (3–27x).
Focus the reticle using the diopter adjustment ring until the reticle appears sharp.
Adjust the elevation and windage turrets to zero in your scope according to your shooting requirements.
Use the parallax adjustment to ensure a clear image at your target distance.
Always check your surroundings and ensure a safe shooting environment before taking a shot.

Disposal Instructions
Dispose of the riflescope in accordance with local regulations regarding electronic waste and optical
products.
Do not dispose of the riflescope in regular household waste.
Contact your local waste management authority for information on proper disposal methods.



Contact Information for Further Support
For any inquiries or support regarding the 3–27x56 PM II High Power riflescope, please refer to the product
packaging for the EUbased contact information.

Conclusion
By following these safety instructions, you can ensure a safe and enjoyable experience with your 3–27x56 PM II
High Power riflescope. Always prioritize safety and remain informed about any updates or recalls related to your
product. Thank you for your attention to these important safety guidelines.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el 3–27x56 PM II High Power de Schmidt and Bender. Este visor táctico de alto rendimiento
está diseñado para ofrecer versatilidad y precisión en una variedad de situaciones de tiro. Es importante seguir
las pautas de seguridad para garantizar un uso seguro y eficaz del producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el visor esté siempre en condiciones óptimas y libre de daños antes de cada uso.
Mantén el visor fuera del alcance de los niños y de cualquier persona que no tenga la formación
adecuada.
Utiliza el visor únicamente para su propósito previsto y sigue todas las instrucciones del fabricante.
Verifica que todas las piezas y accesorios estén correctamente instalados y ajustados antes de usar el
visor.
Reporta cualquier mal funcionamiento o daño a las autoridades competentes.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Evita la exposición a condiciones extremas: No expongas el visor a temperaturas extremas o
condiciones climáticas adversas que puedan afectar su rendimiento.
Cuidado con la manipulación: Maneja el visor con cuidado para evitar caídas o golpes que puedan
dañarlo.
Uso de protección ocular: Siempre usa protección ocular adecuada al utilizar armas de fuego.
Verifica el ajuste: Asegúrate de que el visor esté correctamente alineado con el arma para evitar
accidentes.
Mantenimiento regular: Realiza un mantenimiento regular y limpieza del visor según las
recomendaciones del fabricante.

Instrucciones para la Instalación y el Uso

Instalación del Visor:1.

Asegúrate de que el arma esté descargada antes de comenzar la instalación.
Utiliza herramientas adecuadas para fijar el visor al riel del arma.
Alinea el visor de manera que esté centrado y nivelado.
Ajusta los tornillos de fijación de manera firme, pero evita apretar en exceso.

Uso del Visor:2.

Ajusta el aumento según la distancia del objetivo.
Utiliza la perilla de ajuste de paralaje para optimizar la claridad de la imagen.
Mantén la vista a través del visor y ajusta la posición del ojo para obtener el mejor campo de
visión.
Realiza disparos de prueba para asegurarte de que el visor esté correctamente calibrado.

Instrucciones de Eliminación
Sigue las regulaciones locales para la eliminación de productos electrónicos y ópticos.
No deseches el visor en la basura común. Busca centros de reciclaje o puntos de recogida designados.
Asegúrate de que el visor esté completamente inoperativo antes de desecharlo.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para consultas relacionadas con la seguridad del producto o si necesitas más información, busca un punto de
contacto en la UE que pueda ayudarte con tus preguntas.

Recuerda que la seguridad es una responsabilidad compartida. Al seguir estas directrices, contribuyes a un
entorno más seguro para todos.



Guide de Sécurité du Produit pour le 3–27x56 PM
II High Power
Introduction
Bienvenue dans le guide de sécurité du produit pour le 3–27x56 PM II High Power de Schmidt et Bender. Ce
guide a été élaboré pour garantir une utilisation sûre et efficace de ce télescope de tir. Il est important de lire
attentivement ces instructions pour éviter tout risque potentiel et assurer une expérience optimale.

Directives de Sécurité Générales
Assuretoi que le produit est utilisé uniquement par des personnes formées et expérimentées dans
l'utilisation de télescopes de tir.
Vérifie toujours l'état du télescope avant utilisation. Si tu remarques des dommages, ne l'utilise pas et
contacte le support.
Range le télescope dans un endroit sec et sûr lorsqu'il n'est pas utilisé.
Ne laisse pas le télescope à la portée des enfants ou de personnes non qualifiées.
Informetoi sur les réglementations locales concernant l'utilisation de télescopes et d'armes à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Ne regarde jamais directement le soleil à travers le télescope, car cela peut causer des dommages
irréversibles à tes yeux.
Utilise toujours des protections oculaires appropriées si tu es dans un environnement où des débris
peuvent voler.
Ne modifie pas le télescope ou ses composants. Toute modification peut compromettre la sécurité et la
performance.
Évite de pointer le télescope vers des cibles inconnues ou non identifiées.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation1.

Assuretoi que le télescope est monté sur une base stable et sécurisée.
Vérifie que le tube principal de 34 mm est correctement fixé et que tous les boulons sont serrés.
Si nécessaire, utilise un support adapté pour l'installation sur ton arme.

Utilisation2.

Avant de commencer, ajuste le grossissement du télescope selon tes besoins (3–27x).
Vérifie le réglage de la parallaxe pour assurer une image claire et précise.
Utilise les tourelles pour ajuster l'élévation et le vent, en te référant aux valeurs de clic (environ
0.1 mrad).
Assuretoi que l'œilleton est à la bonne distance pour un confort optimal (environ 90 mm).

Instructions de Mise au Rebut
Lorsque le télescope n'est plus utilisable, suis les réglementations locales pour le recyclage ou
l'élimination des équipements optiques.
Ne jette pas le télescope avec les déchets ménagers. Informetoi sur les centres de collecte spécialisés
pour les appareils optiques.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ce produit, n'hésite pas à contacter le point de
contact approprié dans l'UE. Assuretoi d'avoir le numéro de modèle et les détails de ton achat à portée de main
pour faciliter le processus.

En suivant ces directives, tu peux profiter en toute sécurité de ton 3–27x56 PM II High Power tout en respectant
les normes de sécurité établies par la réglementation générale de sécurité des produits (GPSR) de l'UE. Reste
vigilant et utilise ton équipement de manière responsable.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il Prodotto:
3–27x56 PM II High Power
Introduzione
Grazie per aver scelto il 3–27x56 PM II High Power di Schmidt e Bender. Questo prodotto è progettato per offrire
prestazioni ottimali in una varietà di situazioni di tiro. È fondamentale seguire le istruzioni di sicurezza e le linee
guida per garantire un utilizzo sicuro e responsabile del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo per gli scopi previsti.
Leggi attentamente tutte le istruzioni prima dell'uso.
Tieni il prodotto lontano dalla portata di bambini e persone non autorizzate.
Controlla regolarmente il prodotto per individuare eventuali segni di usura o danni.
Non utilizzare il prodotto se presenta difetti visibili o malfunzionamenti.
Segnala eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.
Controlla le aggiornamenti sui richiami sulla piattaforma Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Non puntare mai il prodotto verso persone o animali.
Utilizza sempre occhiali protettivi quando maneggi il prodotto.
Assicurati che il prodotto sia correttamente montato e fissato prima dell'uso.
Evita l'uso del prodotto in condizioni meteorologiche avverse, come pioggia intensa o nebbia fitta.
Non modificare il prodotto in alcun modo; le modifiche possono compromettere la sicurezza e le
prestazioni.
Segui sempre le istruzioni del produttore per la regolazione della parallasse e delle torrette.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione

Preparazione: Assicurati di avere tutti gli strumenti necessari per l'installazione.1.
Montaggio:2.

Posiziona il 3–27x56 PM II High Power sulla tua carabina, allineando il tubo principale con il
supporto.
Fissa il prodotto utilizzando le viti di montaggio fornite, assicurandoti che sia ben saldo.

Regolazione:3.
Regola la parallasse in base alla distanza del tuo obiettivo.
Controlla il valore di clic per le regolazioni di elevazione e deriva.

Uso

Osservazione: Utilizza il campo visivo del prodotto per identificare il tuo obiettivo.1.
Mira: Allinea il reticolo con il tuo obiettivo.2.
Sparo: Assicurati di avere una posizione stabile e sicura prima di premere il grilletto.3.
Manutenzione: Pulisci regolarmente le lenti e il corpo del prodotto per mantenere la visibilità e le4.
prestazioni ottimali.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento dei prodotti ottici e delle batterie, se presenti.



Non gettare il prodotto nei rifiuti domestici; utilizza i punti di raccolta autorizzati.
Assicurati di smaltire il prodotto in modo ecologico e responsabile.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per ulteriori informazioni o domande riguardanti la sicurezza del prodotto, ti invitiamo a contattare il tuo
rivenditore o il servizio clienti del produttore.



Bruksanvisning for 3–27x56 PM II High Power
Introduksjon
Takk for at du valgte 3–27x56 PM II High Power fra Schmidt og Bender. Dette er et avansert taktisk kikkertsikte
designet for maksimal allsidighet. For å sikre trygg og effektiv bruk av produktet, vennligst les og følg
retningslinjene i denne bruksanvisningen nøye.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at produktet brukes i samsvar med produsentens spesifikasjoner.
Hold produktet utilgjengelig for barn og sårbare grupper for å unngå ulykker.
Unngå å bruke kikkertsikte under ugunstige værforhold som kraftig regn eller snø.
Kontroller produktet regelmessig for skader eller slitasje før bruk.
Oppbevar kikkertsiktet på et tørt og sikkert sted når det ikke er i bruk.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Bruk alltid kikkertsiktet med begge hender for stabilitet.
Unngå å sikte på mennesker eller dyr, selv om du ikke har til hensikt å skyte.
Vær oppmerksom på omgivelsene dine og sørg for at det er klart bak målet.
Juster alltid parallaxen i henhold til avstanden til målet for å unngå unøyaktigheter.
Sørg for at øyeavstanden er tilstrekkelig for å unngå øyeskader ved rekyl.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering av kikkertsiktet:1.

Fest kikkertsiktet til riflen ved hjelp av de medfølgende monteringsringene.
Sørg for at kikkertsiktet er riktig justert i forhold til riflens løp.
Stram skruene forsiktig, men unngå overstramming.

Justering av kikkertsiktet:2.

Bruk turretsystemet for å justere høyde og vindretning.
Hver klikkverdi er omtrent 0.1 mrad (~0.5 cm @100 m).
Kontroller justeringene før hver skytesesjon.

Bruk av kikkertsiktet:3.

Still inn forstørrelsen til ønsket nivå mellom 3x og 27x.
Juster parallaxen fra 10 m til uendelig avhengig av avstanden til målet.
Bruk øyeavstanden på ca. 90 mm for optimal komfort.

Etter bruk:4.

Rengjør kikkertsiktet med en myk klut for å fjerne støv og smuss.
Oppbevar kikkertsiktet i en beskyttende pose eller etui for å unngå skader.

Avfallsinstruksjoner
Kikkertsiktet og dets komponenter må kastes i henhold til lokale forskrifter for elektronisk avfall.
Ikke kast produktet i vanlig husholdningsavfall.
Kontakt lokale myndigheter for informasjon om riktig avfallshåndtering.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål om produktet eller sikkerhetsrelaterte henvendelser, vennligst kontakt den offisielle distributøren
eller produsenten. Sjekk også EU Safety Gateplattformen for oppdateringer om tilbakekallinger og
sikkerhetsvarsler.

Takk for at du tar deg tid til å lese denne bruksanvisningen. Vi ønsker deg en trygg og vellykket opplevelse med
ditt 3–27x56 PM II High Power kikkertsikte.



Instrukcja bezpieczeństwa użytkowania
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety 3–27x56 PM II High Power od Schmidt and Bender. Aby zapewnić bezpieczne i
efektywne użytkowanie produktu, prosimy o dokładne zapoznanie się z poniższymi instrukcjami bezpieczeństwa.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Używaj lunety tylko zgodnie z jej przeznaczeniem.
Przechowuj produkt w suchym i czystym miejscu, aby uniknąć uszkodzeń.
Regularnie sprawdzaj stan lunety, aby upewnić się, że nie ma uszkodzeń mechanicznych.
Nie używaj lunety, jeśli zauważysz jakiekolwiek uszkodzenia lub nieprawidłowości.
Zawsze przestrzegaj lokalnych przepisów dotyczących użycia sprzętu optycznego.

Specyficzne środki ostrożności przy użyciu
Unikaj kierowania lunety w stronę źródeł intensywnego światła, co może uszkodzić soczewki.
Nie używaj lunety w warunkach ekstremalnych, takich jak silny deszcz lub śnieg, chyba że produkt jest
oznaczony jako wodoodporny.
Używaj osłony na obiektyw, gdy luneta nie jest w użyciu, aby chronić soczewki przed zarysowaniami i
brudem.
Zachowaj ostrożność podczas regulacji turretów, aby uniknąć niezamierzonych zmian ustawień.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Montaż lunety:1.

Upewnij się, że wszystkie elementy montażowe są czyste i wolne od zanieczyszczeń.
Zamontuj lunetę na stabilnym uchwycie, zgodnie z instrukcjami producenta.
Sprawdź, czy luneta jest prawidłowo wypoziomowana przed użyciem.

Ustawienia lunety:2.

Ustaw odpowiednią wartość powiększenia w zależności od odległości celu.
Skorzystaj z funkcji parallax adjustment, aby dostosować widok do odległości celu.

Użycie lunety:3.

Upewnij się, że masz odpowiednią postawę, aby uzyskać stabilny obraz.
Dostosuj ostrość, aby uzyskać wyraźny widok celu.
Regularnie sprawdzaj ustawienia, zwłaszcza przed długimi sesjami strzeleckimi.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Zużyte lub uszkodzone produkty należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów
elektronicznych.
Nie wyrzucaj lunety do zwykłego kosza na śmieci.
Skontaktuj się z lokalnymi punktami zbiórki, aby uzyskać informacje na temat odpowiedniej utylizacji.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszej pomocy
W celu uzyskania dodatkowych informacji lub wsparcia, prosimy o kontakt z odpowiednim punktem
kontaktowym w Unii Europejskiej.



Dziękujemy za przestrzeganie tych wskazówek, co pomoże zapewnić bezpieczne i efektywne użytkowanie
lunety 3–27x56 PM II High Power.



Käyttöohjeet ja turvallisuusohjeet
Johdanto
Kiitos, että valitsit 3–27x56 PM II High Power kiikarin. Tämä tuote on suunniteltu tarjoamaan ensiluokkaista
tarkkuutta ja monipuolisuutta, ja se on erityisesti tarkoitettu ammattilaisille, kilpailijoille ja metsästäjille. Tämä
käyttöohje sisältää tärkeitä turvallisuusohjeita ja ohjeita tuotteen turvalliseen käyttöön.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu vain aikuisille käyttäjille. Älä anna lasten käyttää tätä tuotetta ilman
valvontaa.
Tarkista tuote ennen käyttöä. Varmista, ettei siinä ole näkyviä vaurioita tai puutteita.
Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut tai jos se ei toimi odotetulla tavalla.
Säilytä tuote kuivassa ja turvallisessa paikassa, suojassa äärimmäisiltä lämpötiloilta ja kosteudelta.
Älä käytä tuotetta, jos se on altistunut voimakkaille iskuille tai putoamisille.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytön aikana
Käytä kiikaria vain tarkoituksenmukaiseen käyttöön, kuten tarkkailuun, metsästykseen tai kilpailuihin.
Varmista, että kiikari on kunnolla kiinnitetty ennen käyttöä, jotta se ei putoa tai liiku vahingossa.
Vältä suoraa auringonvaloa kiikarin linssille, sillä se voi vahingoittaa linssiä ja heikentää näkyvyyttä.
Älä katso suoraan auringonvaloon kiikarin läpi, sillä tämä voi vahingoittaa silmiäsi.
Pidä kiikari puhtaana ja huolehdi siitä säännöllisesti. Käytä pehmeää liinaa linssien puhdistamiseen.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus1.

Kiinnitä kiikari tukevasti aseeseen tai jalustaan valmistajan ohjeiden mukaan.
Varmista, että kaikki kiinnikkeet ovat kunnolla kireällä.

Käyttö2.

Säädä suurennusta tarpeen mukaan 3–27x välillä.
Tarkista, että näet selvästi kohteen ennen laukaisua.
Käytä parallaxsäätöä, jos se on saatavilla, varmistaaksesi tarkkuuden eri etäisyyksillä.

Säilytys3.

Poista kiikari käytön jälkeen ja säilytä se suojakotelossa.
Varmista, että kiikari on puhdas ja kuiva ennen säilytystä.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote paikallisten määräysten mukaan. Älä hävitä elektroniikkaa tavallisen jätteen mukana.
Kiikarin hävittämisessä voit kysyä neuvoa paikalliselta jätehuoltoviranomaiselta.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja tuotteesta, ota yhteyttä valmistajaan tai jälleenmyyjään.
Varmista, että sinulla on tuotteen malli ja sarjanumero valmiina, kun otat yhteyttä.



Huomautuksia
Tämä käyttöohje on laadittu EU:n yleisen tuotesuojelusäädöksen (GPSR) mukaisesti. Varmista, että noudatat
kaikkia turvallisuusohjeita ja ilmoita mahdollisista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista viranomaisille.
Tarkista myös EU:n Safety Gate alustalta mahdolliset takaisinvetouutiset.



Säkerhetsinstruktioner för 3–27x56 PM II High
Power
Introduktion
Tack för att du valt 3–27x56 PM II High Power från Schmidt och Bender. Denna taktikoptik är designad för att
erbjuda högsta precision och mångsidighet. För att säkerställa en säker och effektiv användning av produkten,
vänligen läs igenom följande säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten enligt tillverkarens anvisningar för att minimera risker.
Kontrollera produkten regelbundet för skador eller slitage som kan påverka dess funktion.
Håll produkten utom räckhåll för barn och andra sårbara grupper.
Rapportera alla farliga produkter och incidenter till relevanta myndigheter.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid skyddsglasögon när du hanterar eller använder produkten för att skydda ögonen.
Undvik att rikta siktet mot människor eller djur.
Kontrollera att siktet är korrekt monterat och justerat innan användning.
Använd produkten endast i avsedda miljöer för att undvika skador.
Se till att turretsystemet är korrekt inställt för att undvika felaktiga skott.

Instruktioner för installation och användning

Installation

Montering av siktet:1.

Fäst siktet på ett lämpligt vapen med hjälp av medföljande fästen.
Kontrollera att siktet är i rätt position för att säkerställa optimal användning.

Justering av siktet:2.

Använd turretsystemet för att ställa in elevation och vindage enligt dina behov.
Kontrollera att alla justeringar är säkrade innan du använder siktet.

Användning

Ställ in magnifikationen beroende på avståndet till målet.
Justera parallaxen för att säkerställa skarp bild vid olika avstånd.
Använd ögonavståndet för att säkerställa en bekväm och stabil siktbild.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kasta inte produkten i hushållsavfall. Följ lokala riktlinjer för avfallshantering.
Återvinn materialet i enlighet med lokala bestämmelser för att minimera miljöpåverkan.



Kontaktinformation för ytterligare support
För frågor eller ytterligare support, vänligen kontakta tillverkaren eller återförsäljaren där produkten köptes. Se
till att ha produktens serienummer tillgängligt för snabbare hjälp.



Návod k bezpečnému používání puškohledu
3–27x56 PM II High Power
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 3–27x56 PM II High Power od společnosti Schmidt a Bender. Tento
produkt byl navržen s ohledem na vysokou úroveň bezpečnosti a výkonu. Před použitím tohoto výrobku si
prosím pečlivě přečtěte následující pokyny a doporučení, abyste zajistili bezpečné a efektivní používání.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby puškohled byl používán pouze pro zamýšlené účely.
Před použitím se ujistěte, že je puškohled správně nainstalován a upevněn na zbrani.
Nikdy nesměřujte puškohled na lidi nebo zvířata.
Vždy dodržujte místní zákony a předpisy týkající se používání puškohledů a střelných zbraní.
Při používání puškohledu dbejte na to, abyste byli v bezpečné vzdálenosti od ostatních osob.

Specifická bezpečnostní opatření při používání
Před každým použitím zkontrolujte puškohled na viditelné poškození.
Udržujte puškohled v suchu a chraňte ho před extrémními teplotami a vlhkostí.
Používejte puškohled pouze s odpovídajícími a kompatibilními zbraněmi.
Při nastavování nebo manipulaci s puškohledem noste ochranné brýle, abyste ochránili oči před prachem
a nečistotami.
Pokud si nejste jisti, jak puškohled správně používat, vyhledejte odbornou pomoc nebo školení.

Pokyny pro instalaci a používání
Před instalací se ujistěte, že máte všechny potřebné nástroje a příslušenství.
Instalace:

Umístěte puškohled na montážní základnu zbraně.
Ujistěte se, že je puškohled správně zarovnaný a upevněný.
Zkontrolujte, zda jsou všechny šrouby a upevnění pevně utaženy.

Používání:
Nastavte požadovanou úroveň zvětšení pomocí ovládacího prvku na puškohledu.
Při zaměřování se ujistěte, že máte jasný výhled na cíl.
Upravte ostření podle potřeby pro optimální jasnost obrazu.
Při střelbě dodržujte bezpečnostní postupy a pravidla.

Pokyny pro likvidaci
Puškohled likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadech.
Pokud je puškohled poškozen a nelze ho opravit, zvažte jeho ekologickou likvidaci.
Nikdy nezahazujte puškohled do běžného odpadu, pokud obsahuje nebezpečné materiály.

Kontaktní informace pro další podporu
Pokud máte jakékoli dotazy nebo potřebujete další informace o bezpečnosti produktu, prosím, obraťte se na
autorizovaného prodejce nebo výrobce.

Děkujeme za vaši pozornost a přejeme vám bezpečné a úspěšné používání puškohledu 3–27x56 PM II High
Power.
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